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物条目的模式为 :拉丁学名、分类单位 (门、纲、目、科、属) 、分
布地区、种类数量、体长、体征、价值或作用等。
2) 篇幅短小 ,知识浓缩 ,简明扼要。由于本书是单卷本













例 1. aardvark (Afrikaans : earth pig) A nocturnal African
mammal , Orycteropus afer , also called ant bear. It is about 1. 5m
long , lives in grassland , and has a long snout , large ears , and a
thick tail. Its strong claws are used to dig burrows and tear open the
mounds of termites , which are picked up with its long sticky tongue.
The aardvark is the only member of its order ( Tubulidentata ) 。
(《麦克米伦百科全书》)
例 2. 土豚 ( Orycteropus afer ; aardvark) 哺乳纲管齿目土
豚科的 1 种。是一种大型的食蚁兽。体型类似大袋鼠 ,但颇
肥壮 ,体长 150 - 180 厘米 ,体重 50 - 60 千克 ;全身黄褐色 ,体
毛稀疏 ,能延伸 ;耳长大而薄 ,类似驴耳 ;四肢粗强 ,趾端具强












式 ,英文开头使用一非完整定性叙述句 ,拉丁术语紧随其后 ,
接着使用长句 ,一主语拖带一连串动词短语 ,主句和修饰性
从句前后相连 ,分别使用了主动句和被动句。而中文条目则




例 3. 土豚 ( Orycteropus capensis) 亦称“非洲食蚁兽”。哺
乳纲 ,管齿目 ,土豚科。体长 90 - 140 厘米 ,尾长 48 - 60 厘
米。吻长 ,管状。无门齿和犬齿 ,颊齿圆柱形。舌细长 ,适于
舐取食物。耳长大而尖。四肢短 ,前肢四指 ,后肢五趾 ,各具
强爪。皮厚 ,红褐色或白色 ,被有稀疏的刚毛。昼伏夜出 ,以
蚂蚁和白蚁为食。每胎一仔。产于非洲南部和中部。(《辞
海》)
在这段地道的中文释文中 ,从标点断句看 ,最短仅 2 字 ,



























根据上述原则 ,要将例 1 英文条目翻译成中文 ,就得根
据中文百科全书的行文格式来处理 ,以获取中文语体效果。
现将例 1 英文释文试译如下 :
例 4. 土豚 aardvark(南非荷兰语名 :土猪 earth pig)一种
非洲夜行哺乳动物 , Orycteropus afer ,又名大食蚁兽。体长约
1. 5 米 ,栖居草原 ;长吻 ,大耳 ,粗尾巴。爪子锋利 ,用以挖地




















翻译时 ,不做逐句逐句的 　译 ,而是将其融会贯通 ,彻底打破
原文的结构 ,按汉语行文重新进行表述 ,使译文上下文自身
连贯、完整。举例说明 :
例 5. 原文 : Schlieffen , Alfred , Graf von (1833 - 1913)
German general , who , as chief of the general staff (1891 - 1905) ,
devised the Schlieffen Plan , on which German strategy at the out2
break of World War I was unsuccessfully based. The plan provided
for a concentration of German forces on the Western Front , which
would rapidly defeat France in a flanking movement through the Low
Countries , while a smaller army held off Russian in the east
(Schlieffen , Alfred , Graf von) .
译文 :施利芬 Schlieffen , Alfred , Graf von (1833 - 1913) 德














例 6. 原文 :By careful administration , skillful diplomacy , the
selection of able generals , and the adoption of novel military tactics
based on formations of infantry armed with the newly introduced ar2
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quebus , Nobunaga achieved domination between 1560 and 1582 over
Kyoto and central Japan. He was treacherously assassinated (Oda
Nobunaga) .
译文 :他精心治理 ,巧施外交策略 ,精选良将 ,采用新颖
的军事战略 ,所组建的步兵团配备新引进的火绳枪 ,故其能
从 1560 年至 1582 年统治京都和日本中部。后遭背叛被杀
(织田信长) 。
例 7. 原文 :Their skill as horsemen and archers halted Persian
and Macedonian invasion but they remained a nomadic people until
their disappearance during the Gothic onslaughts of the 3rd century
AD (Scythians) .
译文 :他们 (西徐亚人)善骑术 ,精弓箭 ,故能拒敌波斯人
和马其顿人。他们一直是游牧民族。公元前三世纪遭哥特
人屠杀后消亡 (西徐亚人) 。
例 8. 原文 :A kingdom in the 3rd century AD , separatism of2
ten flourished because of the area’s self2sufficiency and impenetrable
position (Sichuan) .
译文 :公元 3 世纪建立起了王朝。由于生产自给自足 ,
地势易守难攻 ,封建割据盛行一时 (四川) 。
译解 :上述三句译文都出现拆词、跨句、变更句型等译
法 ,目的就是为了更符合中文辞书的表达方式 ,且略带中文
史书笔法。例 6 原文为极长的介词引导的状语分句 ,读者须
读完 28 个词后才能接触到主句 ,按照一般的译法 ,势必译成
“通过 ⋯⋯他 ⋯⋯”,本译文将原从属分句化成主句 ,原名词
性结构化成动词结构 ,以汉语“故其能”将原文主句连接起







1) 拆译 :翻译 ,本身就意味着从拆解到重新组合的过
程。这里所指的是具体到词组和句子的技术性拆译处理 ,这
样可使译文轻松可读 ,摆脱原文的语法桎梏。
例 9. 原文 :Wenceslas’unpopular submission to the German
king Henry the Fowler gave rise to a conspiracy of nobles , who in2
cited Wenceslas’s brother to assassinated him(Wenceslas , St) .
译文 :文策斯劳斯对德国国王亨利 (捕鸟者) 惟命是从 ,
令人反感 ,导致贵族们密谋策划 ,煽动其弟去刺杀他 (文策斯
劳斯) 。
例 10. 原文 : The main social division is between those en2




译解 :例 9、例 10 译文的共同特点是将修饰词抽出置后。
拆译后的句子更符合汉语习惯 ,表达更加从容。
2) 炼词 :百科全书虽然属非文学类翻译 ,但同样讲究炼
词。其目的是使译文在事实的基础上表达更到位。这也是
中文百科全书的行文特点。
例 11. 原文 : . . . when he returned to Egypt and Cleopatra
(Octavia) .
译文 :他回到埃及与克娄巴特拉旧欢重拾 (屋大维亚) 。
例 12. 原文 : Given command in the Baltic , he was responsib2
le for the victory at Copenhagen (Nelson , Horatio) .
译文 :他受命指挥波罗的海战事 ,哥本哈根一役的胜利
他功不可没 (纳尔逊) 。
例 13. 原文 : Sandringham 　52 49N 0 30E A village in E
England , in Norfolk. The Sandringham estate was bought by Queen
Victoria for the Prince of Wales (later Edward VII) in 1861. San2
dringham House , a 19th2century Tudor2style building , remains a
royal residence. It was the birthplace of George VI , who also died
there (Sandringham) .
译文 :桑德灵厄姆 　Sandringham 东经 0Ü30’,北纬 52Ü49’。
英格兰东部诺福克郡一村镇。1861 年维克多利亚女皇为威
尔士王子 (后之爱德华七世) 买下该处房地产。桑德灵厄姆
宅邸是一座 19 世纪都铎风格的建筑 ,现仍是皇家行宫。乔
治六世曾生于斯卒于斯。人口 (1981) :440。(桑德灵厄姆)
译解 :例 11、例 12 和例 13 的划线部分的词语都根据上
下文进行了锤炼 ,表达更简洁。例 13 的划线部分如果翻译
成“这是乔治六世的出生地 ,他也在那里逝世。”,则显得太
白 ,有节制地使用一些成语或文言词语不应当是辞书语言的
忌讳。当然 ,有学者不如此看 (金常政 :1985) 。
3) 增补 (阐译) :不以增加原文多余信息为原则 ,而是为
了使译文更显其义 :
例 14. 原文 : He played a major part in the overthrow of the
Tokugawa regime but was opposed to radical modernization and the
complete abolition of feudalism. When his supporters clashed with
the government in 1877 , he was torn between competing loyalties but
committed himself to the rebellion and was eventually forced to com2
mit hara2kiri (Saigo Takamori) .
译文 : (他)在推翻德川幕府的运动中起主要作用 ,但反
对激进的改革和彻底废除封建制度。1877 年其部属和政府
发生冲突。他既想效忠新政 ,又想维护旧制 ,左右为难 ,但还
是参与了叛乱 ,最终被迫切腹自杀 (西乡隆胜) 。
例 15. 原文 : It was most used in antiquity , when silk was tak2
en westwards and wool and precious metals eastwards , but was again













于其他翻译题材。 (下转第 96 页) 　
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she really felt like that about it Π she felt a tingling in her
hands and arms Πshe was sure it was new Πshe had become really
quite expert , she thought Πas Brill wondered Πthat Brill discovered
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On the Internal Focalization in Miss Brill
SONGJie
Abstract :Based on the stylistic analysis of Katherine Mansfield’s Miss Brill , this article is intended to explore how the internal focal2
ization manifested on the spatial and temporal plane as well as psychological and ideological plane in the story contributes to the unveiling of
its theme. The frequent withdrawal of the omniscient narrator in the story tends to encourage readers to focus their attention increasingly on
the protagonist so as to make insightful interpretations about her characteristics underlying the perceptions and impressions represented by the author.
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